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resumen:
La actividad traductoril ha crecido como resultado del desarrollo de las comunicaciones. Hoy en día presenciamos una gran revolución tecnológica en nuestros ámbitos. Es necesario que nuestra comunidad de traductores se capacite en el uso de herramientas, métodos y estrategias que faciliten las relaciones entre personas y comunidades. Asimismo, a medida que aumentó el interés en la gestión de calidad, el proceso de traducción se ha ido transformando para poder cumplir con las normas internacionales de control de calidad.

Esta sesión tiene el objetivo de proporcionar un entendimiento integral de los controles que deben utilizarse para maximizar la calidad en la traducción. Los asistentes obtendrán información detallada acerca de las diferentes normas ISO relacionadas con los procesos de edición y corrección de textos en los servicios de traducción. De igual modo, se hará referencia a las mejores prácticas que se pueden aplicar en los distintos ámbitos colaborativos de trabajo y también se describirán algunos de los métodos y de los procedimientos reglamentados para la corrección de textos traducidos.
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1. introducción
La calidad en la traducción puede definirse como una estrategia de gestión que tiene como objetivo satisfacer las necesidades y las expectativas de todos sus participantes.
El concepto de calidad se ha ido completando y ampliando con la contribución de muchos expertos, entre los que destaca por su gran impacto Walter Shewhart y su discípulo Edward Deming. La principal innovación de estos maestros de la calidad fue el ciclo de mejora continua, también conocido como ciclo PDCA (Plan/Planificar, Do/Hacer, Check/Verificar y Adjust/Ajustar).
El ciclo PDCA representa lo que todos realizamos a diario a nivel individual y a nivel organizacional: planificamos lo que queremos conseguir y cómo lo vamos a llevar a cabo; lo ponemos en práctica; vamos viendo si estamos logrando nuestros objetivos (mediante indicadores); y finalmente, en el caso de no lograr nuestras metas, cambiamos nuestra planificación para ser más efectivos en el futuro, y así sucesivamente.
Como hemos visto, la concepción actual de la calidad responde a la contribución de diferentes teorías surgidas a lo largo del siglo XX. Hoy en día, la calidad total es el compendio de las mejores prácticas en el ámbito de la gestión. La calidad total dio lugar a la aparición de varios modelos de excelencia en la gestión con una doble utilidad: identificar los principios de la excelencia mediante un marco o modelo de gestión y servir como instrumento de autoevaluación.
La calidad es lo que hace visible a la labor del traductor en el mercado y es el único factor que puede garantizar la satisfacción de nuestros clientes. En un mercado de servicios de traducción donde rige la libre competencia, es muy importante saber qué es la calidad en la traducción y qué podemos hacer para alcanzar la excelencia en nuestra profesión.
El ejercicio de una profesión no regulada en un mercado de libre competencia, es decir, donde cada uno puede ofrecer sus servicios en las condiciones que estime oportuno, obliga a distinguirse de los competidores y una forma de hacerlo es acreditar que se cumplen los criterios objetivos establecidos en las llamadas normas de calidad publicadas por organismos de normalización reconocidos.
La norma ISO 9001 es la norma de sistemas de gestión más conocida y certificada del mundo. Tradicionalmente los sectores en los que más se ha implementado y certificado han sido el sector industrial y de manufactura, pero en los últimos años ha cobrado especial protagonismo en sectores como el de las tecnologías y la prestación de servicios, además del sector público. Su mayor aplicación en estos nuevos sectores se ha alineado a la evolución de la norma y a los cambios. La norma ISO 9001:2015 se ha elaborado para adaptarse a los cambios en entornos cada vez más dinámicos, complejos y cambiantes en el mundo empresarial y a la inclusión de nuevas prácticas y tecnologías. En septiembre de 2015 la incorporación más destacada es la gestión de riesgo o el enfoque basado en riesgos en los sistemas de gestión de calidad. Esta norma puede ser utilizada por cualquier empresa, grande o pequeña, independientemente de su campo de actividad. Existen un millón de empresas certificadas en ISO 9001 en más de 170 países.
Específicamente para los servicios de traducción existe la norma ISO 1700:2015, que anula y sustituye a la norma europea UNE-EN 15038:2006, y especifica los requisitos para todos los aspectos del proceso de traducción que afectan directamente la calidad y la entrega de los servicios de traducción. Esta norma refiere a los aspectos los aspectos administrativos, técnicos y lingüísticos de los servicios de traducción y establece que se debe mantener un registro actualizado de las competencias y las cualificaciones de todo el personal que participa en un proyecto de traducción, tales como traductores, revisores, gestores de proyecto y otros profesionales. 
La traducción no es un simple producto final sino un proceso que requiere la participación de un equipo de trabajo en las distintas etapas.  La norma ISO 17100 divide el flujo de trabajo de este proceso en tres etapas: preproducción, producción y posproducción. 
La etapa de preproducción comienza con la consulta del cliente e incluye otros pasos como la determinación de la disponibilidad de recursos humanos, técnicos y tecnológicos necesarios, la cotización, los acuerdos previos con el cliente, el procesamiento de toda la información proporcionada por el cliente (p. ej. guía de estilo, glosario, material de referencia, etc.) y la asignación de tareas.  El cliente generalmente desconoce el trabajo del traductor y no es consciente de la importancia de mantener una buena comunicación y proporcionar toda la documentación necesaria en esta etapa.  
En la segunda etapa, que corresponde a la producción, muchos traductores suelen ser revisores de sus propios trabajos. Sin embargo, la norma establece que todo servicio de traducción debe incluir al menos una revisión por otro profesional. Además, la norma obliga a los proveedores de servicios de traducción certificados a trabajar exclusivamente con traductores y revisores que puedan aportar pruebas documentales de su formación y experiencia. En el caso de las traducciones que van a ser publicadas, la colaboración de un corrector profesional en el paso final de la etapa de producción es crucial para completar una traducción de manera eficaz. Cuando un corrector recibe una traducción para revisar siempre debe partir de la presunción de la buena calidad de la misma, debe conocer la finalidad y el destinatario del texto meta, no debe utilizar preferencias personales y, en el caso de aquellas correcciones que no se justifiquen por sí mismas, debe fundamentar sus cambios mediante referencias a fuentes concretas.
Por último, en la etapa de posproducción, la norma ISO 17100:2015 resalta la importancia de la interacción con el cliente en el tratamiento de las posibles modificaciones, reclamaciones y comentarios, la evaluación de la satisfacción y la administración del cierre del proyecto. 
Las herramientas de control de calidad también juegan un papel esencial en todos los servicios de traducción. La calidad es vital para nuestros clientes. Siempre debemos maximizar el tiempo y minimizar los costos, pero nunca poner en riesgo la calidad. Algunas herramientas de control de calidad que utilizamos a diario son: Xbench, Verifika, Stilus, Enclave RAE y los incluidos en el control de calidad de cada herramienta de traducción asistida por computadora (TAC).
Estas herramientas de control de calidad detectan automáticamente errores que suelen escapar al ojo humano. La gran mayoría nos permite crear un glosario específico y nos ayuda a garantizar que la terminología se corresponda con la que se debe utilizar. Xbench, al igual que Verifika, es una herramienta de control de calidad y gestión terminológica, potente y fácil de usar. Incorpora un conjunto predefinido de verificaciones para detectar los errores más habituales que aparecen en las traducciones. Estas listas de verificación se pueden personalizar de acuerdo con la naturaleza específica de los proyectos y las necesidades concretas del cliente. Se destaca por la precisión y meticulosidad de sus funciones de verificación terminológica y ortográfica.
Las herramientas Stilus y Enclave RAE son exclusivamente para el control de calidad de textos en español. Trados QA Checker o Transcheck de Wordfast, entre otros, son la función de control de calidad integradas en estas herramientas TAC que verifican que todos los segmentos estén traducidos y confirmados, comparándolos con los segmentos de origen. El traductor puede ver los posibles errores durante el proceso de traducción o puede efectuar la revisión una vez finalizado el trabajo.
Todas las herramientas mencionadas detectan las siguientes categorías de errores:
· Errores lingüísticos, como la no observancia del glosario y el uso de palabras prohibidas
· Errores tipográficos y de ortografía
· Errores relacionados con el diseño, como la puntuación incongruente entre el texto original y la traducción, el doble espaciado y el estilo de texto incongruente
· Errores de etiquetas, como la integridad de los segmentos traducidos
· Errores de coherencia y exactitud, como dos términos del idioma de origen con la misma traducción, un término del idioma meta con dos traducciones distintas y cifras incongruentes.
Estas herramientas muestran todos los errores en su contexto, en una interfaz muy fácil de usar. Para garantizar la precisión, las correcciones solo se implementan una vez que el usuario las valida y no en forma automática. De esta manera, se mejora el sistema de control de calidad que ya usamos en nuestros proyectos y podemos mantener y superar los estándares de calidad.
Una buena traducción no es una mera transferencia a otro idioma, sino que se debe interpretar correctamente el texto original (TO) y producir un texto traducido (TT) equivalente que respete el estilo del autor y las normas del idioma meta. Para lograr una transferencia correcta se deben seguir como mínimo tres pasos: comprensión, reexpresión y verificación. Esto implica que el traductor debe interpretar el significado lingüístico del texto a traducir en su contexto extralingüístico, utilizar todos los mecanismos necesarios para reformular el texto original en el idioma meta y, por último, comprobar que las palabras seleccionadas transmitan el mismo sentido y tengan el mismo efecto que las palabras del texto original.
Aunque la buena calidad debería ser inherente al proceso mismo de traducir, siempre debe utilizarse una metodología de control de calidad basada en criterios objetivos e inequívocos. Con las nuevas tecnologías y el desarrollo de internet, se ha dado un salto cualitativo y cuantitativo en las formas y en los métodos de control de calidad de las traducciones. Al aplicar una metodología para garantizar la calidad, un proveedor de servicios de traducción puede satisfacer las necesidades del cliente, trabajar de forma ordenada, crecer profesionalmente y diferenciarse de la competencia.
Como se ha expresado anteriormente, en los proyectos de traducción generalmente participan como mínimo dos profesionales que integran un ámbito colaborativo.  En este tipo de entornos existe una interdependencia favorable y beneficiosa ya que todos los miembros tienen su parte de responsabilidad. No se trata de una simple suma de aportaciones individuales, sino de una tarea de consenso y participación colaborativa en la toma de decisiones y para esto es muy importante incentivar la interacción y el intercambio de ideas entre el equipo. De esta forma, todo el equipo se sentirá motivado a contribuir.
 

La comunicación de los equipos colaborativos y deslocalizados (aquellos donde se ha trasladado la producción de una región a otra o de un país a otro, normalmente buscando menores costos empresariales) es fundamental. Además, la correcta gestión, optimización y simplificación de la comunicación en estos entornos son garantía de éxito. Existen plataformas de comunicación integral específicamente diseñadas para los ambientes colaborativos que brindan soporte, mantienen una comunicación fluida y eficiente y, de este modo, facilitan el trabajo. En estas plataformas disponibles para computadoras, navegadores de internet y aplicaciones para dispositivos móviles, se pueden crear canales específicos según la temática. La gran ventaja de estas herramientas es que se pueden integrar a otras herramientas, ya sea para compartir documentos o realizar videoconferencias. La ventaja más importante de esta integración es que no se necesita generar una autorización para cada usuario.
Finalmente, algunas de las mejores prácticas en estos ámbitos colaborativos, además de mantener una comunicación fluida y respetuosa entre todos los integrantes, son las siguientes: cumplir con todas las especificaciones lingüísticas, tecnológicas o de formato; plantear cualquier incertidumbre ante el gestor de proyecto  o el cliente y no dar nada por sentado; mantener un proceso para la seguridad y salvaguarda de la información y los datos pertenecientes al cliente; entregar el trabajo asignado en tiempo y forma; y, por último, gestionar y compartir la retroalimentación por parte del cliente con todas las partes involucradas. 
Los proveedores de traducción que cumplan con los procedimientos y los criterios objetivos y cuantificables de las normas de calidad, además de tener en cuenta las mejores prácticas para los ámbitos colaborativos, podrán organizar el trabajo como un proceso, medir los resultados, fomentar la mejora continua y lograr una óptima calidad. 
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